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ÓÄÊ 81’1
 À.Ì. Êëþøèíà*

Î ÑÅÌÀÍÒÈ×ÅÑÊÈÕ ÎÒÍÎØÅÍÈßÕ ÔÎÐÌ ÇÀËÎÃÀ
Â ÀÍÃËÈÉÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ãëàãîëüíîé êàòåãîðèè çàëîãà. Çäåñü ðàñ-
ñìàòðèâàþòñÿ íåêîòîðûå ñåìàíòè÷åñêèå îñîáåííîñòè àêòèâ-
íûõ è ïàññèâíûõ êîíñòðóêöèé. Â õîäå ðàáîòû áûëè ïðîàíà-
ëèçèðîâàíû è ñåìàíòè÷åñêîå çíà÷åíèå, è ãðàììàòè÷åñêèå ôîð-
ìû îáîèõ çàëîãîâ. Öåëü äàííîé ñòàòüè – ðàñêðûòü ìàëîèçâå-
ñòíûå ñåìàíòè÷åñêèå àñïåêòû êàòåãîðèè çàëîãà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êàòåãîðèÿ çàëîãà, àêòèâíûé çàëîã, ïàñ-
ñèâíûé çàëîã, ñåìàíòè÷åñêèå îòíîøåíèÿ, ãëàãîë, ïðè÷àñòèå.

Ïîñêîëüêó çàëîã íåèçìåííî ñâÿçûâàåòñÿ ñ âûðàæåíèåì ñóáúåêòíî-îáúåêò-
íûõ îòíîøåíèé, åñòåñòâåííî âîçíèêàåò âîïðîñ î òîì, âõîäÿò ëè (è âõîäÿò ëè
â ðàâíîé ìåðå) çíà÷åíèå äåÿòåëÿ è çíà÷åíèå îáúåêòà â ïîíÿòèå ïðîöåññóàëü-
íîñòè, âûðàæàåìîé ãëàãîëîì. Ïðåäâàðèòåëüíîå ðåøåíèå ýòîãî âîïðîñà ïðåä-
ñòàâëÿåòñÿ êðàéíå âàæíûì è äàæå íåîáõîäèìûì äëÿ âûÿâëåíèÿ ãðàììàòè-
÷åñêîãî çíà÷åíèÿ ôîðì çàëîãà.

Èçâåñòíî, ÷òî ãëàãîë âûðàæàåò äåéñòâèå, ïðîöåññ. Ñîîòíåñåííîñòü äåéñòâèÿ
ñ ïðåäìåòîì èëè ëèöîì – ýòî, ïðåæäå âñåãî ñîîòíåñåííîñòü ñ ïðîèçâîäèòåëåì
(èñòî÷íèêîì) ýòîãî äåéñòâèÿ, òàê êàê èìåííî «ïîðîæäàåìîñòü» äàííîãî ïðî-
öåññà (äåéñòâèÿ èëè ñîñòîÿíèÿ), à íå ñâÿçü åãî ñ îáúåêòîì ÿâëÿåòñÿ èììàíåí-
òíîé õàðàêòåðèñòèêîé ïðîöåññà. Ïî îïðåäåëåíèþ À.Ì. Ïåøêîâñêîãî, «ãëàãîë
îáîçíà÷àåò ïðèçíàê, ñîçäàâàåìûé äåÿòåëüíîñòüþ ñóáúåêòà» [1, ñ. 17–35].

Îáúåêòíûå æå îòíîøåíèÿ îòíîñÿòñÿ ê ñåìàíòè÷åñêîìó ðàñïðîñòðàíåíèþ
ñëîâà – ëåêñåìû. Ñðàâíèì:

– He has changed. – Îí èçìåíèëñÿ.
– He has changed (his decision). – Îí èçìåíèë ñâîå ðåøåíèå.
Ñ òî÷êè çðåíèÿ êàòåãîðèè çàëîãà ýòè ôîðìû ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê òîæäå-

ñòâåííûå (àêòèâíûé çàëîã). Ðàçëè÷èÿ, ïðèâíîñèìûå îáúåêòíûìè îòíîøåíè-
ÿìè, ýòî ëèøü ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå âàðèàíòû òîãî æå ñëîâà change êàê
ëåêñåìû, è ïîýòîìó ýòî, ñêîðåå, ôàêò ñëîâàðÿ.

Òàêèì îáðàçîì, ñóùåñòâóåò ïðèíöèïèàëüíîå ðàçëè÷èå ìåæäó îòíîøåíèåì
ïðîöåññà ê äåÿòåëþ è ê îáúåêòó; ïåðâîå ïîñòîÿííî è íåîòäåëèìî îò ïîíÿòèÿ
ïðîöåññà, âòîðîå ôàêóëüòàòèâíî (îáúåêòà ìîæåò è íå áûòü, îáúåêòíûå îòíî-
øåíèÿ èçìåí÷èâû, íåóñòîé÷èâû, ðàçíîîáðàçíû, êàê ðàçíîîáðàçíû ëåêñè÷å-
ñêèå çíà÷åíèÿ ãëàãîëîâ, îò êîòîðûõ îíè çàâèñÿò è êîòîðûì îíè ïîä÷èíåíû).
Â îòëè÷èå îò ïðîèçâîäèòåëÿ äåéñòâèÿ, îáúåêò ëèøü âîâëå÷åí â ïðîöåññ, ñâÿçü
åãî ñ ïðîöåññîì ìîæåò áûòü áîëåå òåñíîé èëè ìåíåå òåñíîé, íî îáúåêò âñå-
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ãäà ñîõðàíÿåò îòíîñèòåëüíóþ ñàìîñòîÿòåëüíîñòü è, â îòëè÷èå îò ñóáúåêòà,
ìîæåò áûòü îñìûñëåí îòäåëüíî, à ñàì ïðîöåññ ìîæåò, â ñâîþ î÷åðåäü, áûòü
îñìûñëåí íåçàâèñèìî îò îáúåêòà ïðîöåññà.

Âåðíåìñÿ ê ðàññìîòðåíèþ ìîðôîëîãè÷åñêîé îïïîçèöèè êàòåãîðèè çàëîãà:
– killed – was killed;
– changed – was changed.
Êàê èçâåñòíî, â ãðàììàòèêå îáû÷íî èñõîäÿò èç òîãî, ÷òî ïîäîáíàÿ îïïî-

çèöèÿ âîçìîæíà òîëüêî ìåæäó ôîðìàìè ñëîâîèçìåíåíèÿ ïåðåõîäíûõ (äëÿ
àíãëèéñêîãî ÿçûêà øèðå – îáúåêòíûõ) ãëàãîëîâ. Ïåðåõîäíîñòü – ýòî ñâîé-
ñòâî ïðîöåññà ðàñïðîñòðàíÿòüñÿ, «ïåðåõîäèòü» è íà äðóãîé ïðåäìåò, íå ïðè-
íàäëåæàòü òîëüêî ïðîèçâîäèòåëþ, ò. å. ýòî ïîòåíöèàëüíàÿ ñïîñîáíîñòü ãëà-
ãîëà êàê ëåêñåìû âûðàçèòü ñîîòíåñåííîñòü ñ äðóãèì ïðåäìåòîì. Â ñîâðåìåí-
íîì àíãëèéñêîì ÿçûêå, êàê èçâåñòíî, íåò ÷åòêîãî äåëåíèÿ ãëàãîëîâ íà ïåðå-
õîäíûå è íåïåðåõîäíûå, ÷òî äàëî ïîâîä àâòîðàì Áîëüøîãî àíãëî-ðóññêîãî
ñëîâàðÿ ïðèäåðæèâàòüñÿ èíîãî ïîäõîäà [2, ñ. 6]: â ñëîâàðå îòñóòñòâóþò ïîìåò-
êè verb transitive (vt) è verb intransitive (vi), êîòîðûå îáû÷íî äàþòñÿ â äðóãèõ
ñëîâàðÿõ, òîëêîâûõ è äâóÿçû÷íûõ. Äåéñòâèòåëüíî, ìíîãèå íåïåðåõîäíûå ãëà-
ãîëû èíîãäà óïîòðåáëÿþòñÿ àâòîðàìè êàê îáúåêòíûå:

– «You just dance me over to the side now, Alfred». They moved to the edge of the
floor (O’Hara)

– Then she took the flashlight and shone it to the other cot that they had carried in
after Harry had gone to sleep (E. Hemingway).

Õîòÿ â ëèòåðàòóðå èíîãäà âûñêàçûâàåòñÿ ìíåíèå, ÷òî ôîðìû äåéñòâèòåëü-
íîãî è ñòðàäàòåëüíîãî çàëîãîâ íå âõîäÿò â îáùóþ ñëîâîèçìåíèòåëüíóþ ïàðà-
äèãìó îäíîãî ñëîâà, òðàäèöèîííîå ðàññìîòðåíèå êàòåãîðèè çàëîãà, ïðåæäå
âñåãî êàê ñëîâîèçìåíèòåëüíîé, ìîðôîëîãè÷åñêîé, ïðî÷íî óäåðæèâàåòñÿ
â ãðàììàòèêàõ. Íèæå äåëàåòñÿ ïîïûòêà ïîêàçàòü, ÷òî ýòî ïðîòèâîïîñòàâëå-
íèå ïîçâîëÿåò ðàñêðûòü èõ ãðàììàòè÷åñêîå çíà÷åíèå.

Ïî-âèäèìîìó, çíà÷åíèå çàëîãîâûõ ôîðì ìîæåò áûòü ðàñêðûòî íàèëó÷øèì
îáðàçîì ïóòåì ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ çàëîãîâûõ ôîðì íåëè÷íûõ (íåïðåäèêà-
òèâíûõ) ôîðì ãëàãîëà, ïîñêîëüêó â ýòîì ñëó÷àå çàëîãîâûå çíà÷åíèÿ íå îñ-
ëîæíåíû çíà÷åíèÿìè ãðàììàòè÷åñêèõ êàòåãîðèé, ñâÿçàííûõ ñ ïðåäèêàòèâ-
íîñòüþ (âðåìÿ, íàêëîíåíèå, ëèöî), è, ñëåäîâàòåëüíî, óïîòðåáëÿþòñÿ â ìàê-
ñèìàëüíî «÷èñòîì» âèäå.

Ïðîòèâîïîñòàâëåíèå äâóõ ïðè÷àñòèé – ïðè÷àñòèå I (meeting) è ïðè÷àñ-
òèå II (met) – ïîçâîëèëî À.È. Ñìèðíèöêîìó ñäåëàòü âûâîä, ÷òî ïàññèâ
âûðàæàåò ïðîöåññ, èìåþùèé èñòî÷íèê ãäå-òî âîâíå è íàïðàâëåííûé íà äàí-
íûé ïðåäìåò ñî ñòîðîíû [3, ñ. 167–171]. Ïîïûòàåìñÿ ðàñêðûòü ãðàììàòè÷å-
ñêîå çíà÷åíèå çàëîãîâûõ ôîðì íà ìàòåðèàëå çàëîãîâûõ ôîðì ãåðóíäèÿ è èí-
ôèíèòèâà.

Ãðàììàòè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ çàëîãà (òàê æå, êàê è êàòåãîðèÿ âèäà è âðåìåí-
íîé îòíåñåííîñòè) îáðàçóåòñÿ â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðîòèâîïîñ-
òàâëåíèåì ôîðìû ñèíòåòè÷åñêîé ôîðìå àíàëèòè÷åñêîé, ò. å. ìàðêèðîâàí-
íîé, ïðè÷åì àíàëèòè÷åñêàÿ ôîðìà ÿâëÿåòñÿ ìàðêèðîâàííîé äàæå äâàæäû,
ïîñêîëüêó â êà÷åñòâå âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà óïîòðåáëÿåòñÿ íå òîëüêî ãëà-
ãîë to be, íî òàêæå (ïðàâäà, ðåäêî) è ãëàãîë to get. Íàïðèìåð:
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– She thinks her father was killed in the war (H. Robbins).
– That was the way Salvador got killed (E. Hemingway).
Ñðàâíèì àíàëîãè÷íîå ïðîòèâîïîñòàâëåíèå àíàëèòè÷åñêèõ ôîðì íåàíàëè-

òè÷åñêèì â íåëè÷íûõ ôîðìàõ ãëàãîëà: to write – to be written; reading – being
read.

1. He liked neither reading aloud nor being read aloud to (S. Maugham).
2. It’s loving that’s important, not being loved (S. Maugham).
3. He liked the changing panorama of the street – to see and to be seen as he

dined. (Th. Dreiser).
4. This was the moment for which Eric had waited so long: to be offered a job

(M. Wilson).
Â ïðèâåäåííûõ ïðèìåðàõ çàëîãîâûå ôîðìû óïîòðåáëåíû âíå ïðåäèêàòèâ-

íûõ ñî÷åòàíèé, çäåñü íåò è îòíîøåíèé ìåæäó ãëàâíûìè ÷ëåíàìè ïðåäëîæå-
íèÿ – ïîäëåæàùèì è ñêàçóåìûì (ïîñêîëüêó ðå÷ü èäåò î íåëè÷íûõ ôîðìàõ).
Ýòî èçáàâëÿåò íàñ îò ïðîòèâîðå÷èâîñòè àíàëèçà, êîòîðûé ìû îáû÷íî äîïóñ-
êàåì, ïûòàÿñü ðàñêðûòü ãðàììàòè÷åñêîå çíà÷åíèå çàëîãîâûõ ôîðì êàê òàêî-
âûõ, îðèåíòèðóÿñü ïðè ýòîì íå íà äåÿòåëÿ (èñòî÷íèê äåéñòâèÿ), à íà ïîäëå-
æàùåå, ò. å. íà ÷ëåí ïðåäëîæåíèÿ, êîòîðûé ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê âûðàçèòåëü
îáúåêòà äåéñòâèÿ. Ñð. íàïðèìåð:

– «I’m positive that I’ll be offered the job tonight,» Arni’s voice continued
(M. Wilson).

Ïî ñóùåñòâó ïðè òðàäèöèîííîì àíàëèçå çàëîãîâûõ ôîðì íà óðîâíå ñëîâà
íåò äàæå òîæäåñòâà èññëåäóåìîãî îáúåêòà, ò. å. íåò îñíîâàíèÿ äëÿ ñðàâíåíèÿ:
â ïåðâîì ñëó÷àå â êà÷åñòâå îáúåêòà èññëåäîâàíèÿ áåðåòñÿ îòíîøåíèå ìåæäó
äåÿòåëåì è ïðîèçâîäèìûì èì äåéñòâèåì (ß íàïèñàë ïèñüìî), â òî âðåìÿ êàê
âî âòîðîì ñëó÷àå îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ îêàçûâàåòñÿ ñîâñåì èíîå îòíîøå-
íèå – îòíîøåíèå ìåæäó ïðåäìåòîì – îáúåêòîì ïðîöåññà (ïèñüìî) è ïðîöåñ-
ñîì (áûëî íàïèñàíî ìíîþ â÷åðà).

×òîáû èçáåæàòü òàêîãî ïðîòèâîðå÷èâîãî àíàëèçà â ïðèâåäåííûõ âûøå ïðè-
ìåðàõ ñ íåëè÷íûìè ôîðìàìè, ïîïûòàåìñÿ óñòàíîâèòü èõ çàëîãîâîå çíà÷åíèå,
èñõîäÿ òîëüêî èç ñåìàíòè÷åñêîãî îòíîøåíèÿ äåéñòâèÿ ê äåÿòåëþ, ê èñòî÷íè-
êó äåéñòâèÿ.

Ñìûñë ôðàçû, ïðîèçíåñåííîé ïåðñîíàæåì ïüåñû Ñ. Ìîýìà (ñì. âûøå ïðè-
ìåð 2), «âàæíåå ëþáèòü, ÷åì áûòü ëþáèìûì», â òîì, ÷òî âàæíåå ñàìîìó èñïû-
òûâàòü ÷óâñòâà ëþáâè, ÷åì çíàòü (ïîíèìàòü), ÷òî êòî-òî äðóãîé èñïûòûâàåò
åãî ê òåáå. Â ïðèìåðå 1 ãîâîðèòñÿ î òîì, ÷òî «îí íå ëþáèë íè ñàì ÷èòàòü, íè
÷òîáû åìó êòî-òî ÷èòàë» (ò. å. íè ñëóøàòü, êàê êòî-òî åìó ÷èòàåò).

Óæå èç ýòèõ ïðèìåðîâ ñòàíîâèòñÿ ÿñíî, ÷òî â ôîðìå ñòðàäàòåëüíîãî çàëîãà
äåÿòåëü (à, ñëåäîâàòåëüíî, è ñîâåðøàåìîå èì äåéñòâèå) ëèøü ìûñëèòñÿ, äåé-
ñòâèå ïðèâíîñèòñÿ, ïîðîæäàåòñÿ êåì-òî èëè ÷åì-òî èçâíå, à ôîðìà ïàññèâ-
íîãî çàëîãà ðåïðåçåíòèðóåò ýòî ñîâåðøàåìîå èëè ñîâåðøåííîå êåì-òî äåé-
ñòâèå îòðàæåííî.

Ïî ñóùåñòâó ýòî äàæå íå ñàìî äåéñòâèå (ñàìî äåéñòâèå ðåïðåçåíòèðóåòñÿ
àêòèâîì), à ëèøü ñîîòíåñåííîñòü ñ äåéñòâèåì, ñîâåðøåííûì èëè ñîâåðøà-
åìûì êåì-òî. Àíàëîãè÷íûå çàëîãîâûå çíà÷åíèÿ ïðîñëåæèâàþòñÿ è â ïðèìå-
ðàõ ñ èíôèíèòèâîì. «Äðóý ñïåöèàëüíî âûáðàë â ðåñòîðàíå ñòîëèê ó îêíà, ÷òîáû
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èìåòü âîçìîæíîñòü ñàìîìó íàáëþäàòü, ÷òî ïðîèñõîäèò íà óëèöå, è ÷òîáû äðó-
ãèå ìîãëè âèäåòü åãî ñ Êåððè» (ñì. ïðèìåð 3).

Îñîáåííî èíòåðåñåí äëÿ ïîíèìàíèÿ ñóùíîñòè ïàññèâà ïðèìåð 4 ñ èíôè-
íèòèâîì to be offered a job (ïàðöåëëèðîâàííûì èíôèíèòèâîì) – «íàêîíåö,
íàñòàë ìîìåíò, êîòîðîãî Ýðèê æäàë òàê äîëãî, – äåíü, êîãäà åìó ïðåäëîæàò
ðàáîòó». Ñàìî ãðàììàòè÷åñêîå çíà÷åíèå ôîðìû ñòðàäàòåëüíîãî çàëîãà íåñåò
â ñåáå èíôîðìàöèþ î òîì, ÷òî êòî-òî (ìû ëèøü äîãàäûâàåìñÿ, ÷òî èìååòñÿ
â âèäó àäìèíèñòðàöèÿ ôèðìû) ïðèíÿë ðåøåíèå î ïðåäîñòàâëåíèè åìó ðàáî-
òû. Êàê äåÿòåëü, òàê è ñàìî äåéñòâèå ýòîãî àãåíòà (äåÿòåëÿ) îñòàþòñÿ ãäå-òî
çà ïðåäåëàìè îïèñûâàåìîé ñèòóàöèè. Äðóãèìè ñëîâàìè, ïàññèâ çíà÷åíèåì
ñâîåé ôîðìû âûðàæàåò íå ñàìî äåéñòâèå (èáî äåéñòâèå íåîòúåìëåìî îò åãî
äåÿòåëÿ, à çäåñü äåÿòåëü âûðàæåí àáñòðàêòíî, îí ëèøü ìûñëèòñÿ), à îñîáîå
ñîîáùåíèå î äåéñòâèè, åãî îñîáóþ ðåïðåçåíòàöèþ, ÷òî âïîëíå åñòåñòâåííî, åñëè
ó÷åñòü, ÷òî â îñíîâå àíàëèòè÷åñêîé ôîðìû ïàññèâà ëåæèò ïðè÷àñòèå II, êîòîðîå
âûðàæàåò íå ñàìî äåéñòâèå, à ëèøü åãî ñëåäñòâèå, ñîîòíåñåííîñòü ñ íèì. Õàðàê-
òåðíî, ÷òî ñàì îáúåêò äåéñòâèÿ (Ýðèê) óïîìèíàåòñÿ òîëüêî â ïðåäûäóùåì ïðåä-
ëîæåíèè: ìû óæå îáðàùàëè âíèìàíèå íà òî, ÷òî îáúåêò (â îòëè÷èå îò äåÿòåëÿ)
âñåãäà ñîõðàíÿåò îòíîñèòåëüíóþ ñàìîñòîÿòåëüíîñòü è â îòëè÷èå îò ñóáúåêòà
ìîæåò áûòü îñìûñëåí è âûðàæåí îòäåëüíî îò ïðîöåññà.

Ñëåäóþùèé ïðèìåð èíòåðåñåí òåì, ÷òî â íåì èíôèíèòèâ îäíîãî è òîãî æå
ãëàãîëà óïîòðåáëåí â ôîðìå äâóõ ðàçíûõ çàëîãîâ, íî ñîîòíåñåí ñ îäíèì è òåì
æå ëèöîì, êîòîðîå, òàêèì îáðàçîì, îêàçûâàåòñÿ òî äåÿòåëåì, òî îáúåêòîì
òîãî æå äåéñòâèÿ:

– Frit entered the bar, paused on his way to greet and to be greeted and seated at
their table (O’Hara).

Äåéñòâèå, âûðàæåííîå èíôèíèòèâîì â àêòèâíîì çàëîãå, ðåïðåçåíòèðîâà-
íî êàê äåéñòâèå ñàìîãî ïðîèçâîäèòåëÿ, êîòîðûé ëåãêî âîññòàíàâëèâàåòñÿ èç
ñîîòíåñåííîñòè ñ ïîäëåæàùèì è ñî ñêàçóåìûì ïðåäëîæåíèÿ: Frit…paused to
greet.

Äåéñòâèå, âûðàæåííîå â ôîðìå ïàññèâà (to be greeted), ðåïðåçåíòèðîâàíî
êàê ïðèâíåñåííîå èçâíå (îòêóäà-òî èç çàëà), êàê äåéñòâèå êàêèõ-òî òðåòüèõ
ëèö, è ýòè ëèöà íèãäå íå íàçâàíû â òåêñòå, íî îáíàðóæèâàþòñÿ â õîäå àíàëè-
çà äàæå íå ñðàçó, à ñ íåêîòîðûì òðóäîì, ïîñêîëüêó îíè ñëèâàþòñÿ ñ îáùåé
ìàññîé ñèäÿùèõ â çàëå. Ìû äîãàäûâàåìñÿ, îò êîãî èñõîäèëè ïðèâåòñòâèÿ
Ôðèòó òîëüêî òîãäà, êîãäà îí ïîäõîäèò è ñàäèòñÿ çà èõ ñòîëèê.

Èç ñêàçàííîãî âûøå ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî ïðîñòàÿ ìîðôîëîãè-
÷åñêàÿ îïïîçèöèÿ äâóõ çàëîãîâûõ ôîðì êàê òàêîâûõ, ò. å. âíå àêòèâíûõ è
ïàññèâíûõ êîíñòðóêöèé, ÿâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íîé äëÿ ðàñêðûòèÿ ãðàììàòè-
÷åñêîãî çíà÷åíèÿ ýòèõ ôîðì â èõ îòíîøåíèè ê ïðîèçâîäèòåëþ äåéñòâèÿ:
èììàíåíòíàÿ (îðãàíè÷åñêàÿ) ñâÿçü ïðîöåññà ñ ïðîèçâîäèòåëåì äåéñòâèÿ âõî-
äèò â ñåìàíòèêó ïðîöåññà, âûðàæàåìîãî ãëàãîëîì, îíà îáÿçàòåëüíà, óñòîé-
÷èâà è íåèçìåííà â çíà÷åíèè çàëîãîâûõ ôîðì, õîòÿ ðàçëè÷íà â êàæäîé èç
íèõ. Âîïðîñ æå îá îáúåêòíûõ îòíîøåíèÿõ â çàëîãå íåïîñðåäñòâåííî ñâÿçàí
ñ ñèíòàãìàòèêîé. Íå ñëó÷àéíî òàêèå êðóïíûå ëèíãâèñòû, êàê À.À. Ïîòåáíÿ
[4, ñ. 256], íåèçìåííî ðàññìàòðèâàëè çàëîã êàê êàòåãîðèþ ñèíòàêñè÷åñêóþ,
õîòÿ, êàê áûëî ñêàçàíî âûøå, òåïåðü íàì òàêîé ïîäõîä ê êàòåãîðèè çàëîãà
ïðåäñòàâëÿåòñÿ îäíîñòîðîííèì.
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ON SEMANTIC RELATIONS BETWEEN THE FORMS OF VOICE IN THE
ENGLISH LANGUAGE

The present paper deals with the verbal category of voice. The
article discusses some semantic features of the active and the passive
constructions. Analysis of both the semantic meaning and the
grammatical forms of different voices is given. The aim of this
article is to dwell briefly upon some of the less known semantic
aspects of the category of voice.
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